Якоб Михаэль Рейнгольд Ленц

« Военные».

Перевод И. С. Волевич.

Драма
Действующие лица:

Веснер – галантерейщик в Лилле.

Фрау Веснер – его жена.
Шарлотта 

                    } – их дочереи
Мария.
Штольциус - торговец тканями в Армантьере.
Его мать.
Депорт – дворянин из города Эно, на французской службе.
Граф Спанхейм – полковник.
Пирцель – капитан.
Эйстенхарт – капеллан.
Мариус – офицер.
Графиня де ла Рош.
Её сын.
Фрау Бишоп.
Её кузен и другие.

Место действия – Эльзас.
Действие третье.
С. 10.

Графиня Ла Рош и Мария входят в комнату.

Мария. Простите, ваша милость, здесь такой беспорядок!
Графиня. Моё дорогое дитя, вы совершенно не должны со мной церемониться. ( Берёт её за руку и садится вместе с ней на кушетку). Смотрите на меня, как на вашего лучшего друга. ( Целует её). Уверяю вас, я принимаю самое искренне участие в вашей судьбе.

Мария ( вытирая слёзы). Я, право, не знаю, чем я заслужила такую высокую милость.

Графиня. Ни слова о милости, прошу вас. Я очень рада, что мы совсем одни, мне надо много сказать вам.

Мария слушает очень внимательно, с радостным лицом.

Я люблю вас, мой ангел, я не могу удержаться, что бы не сказать вам этого.

Мария с жаром целует ей руку.

Всё ваше поведение такое искренне и настолько подкупает, что ваши невзгоды трогают меня ещё больше. Знаете ли вы, мой новый дорогой друг, что о вас очень много говорят в городе?

Мария. Я знаю, что повсюду имеются злые языки.

Графиня. Говорят не только плохое, но и хорошее. Вы несчастны, но вы должны утешится тем, что ваше несчастье не вызвано грехом. Ваша единственная ошибка заключалась в том, что вы не знали жизни, не понимали различия между простыми и благородными людьми, что вы читали « Памелу», эту вреднейшую книгу для девушки вашего круга.

Мария. Но я совсем не знаю этой книги.

Графиня. Тогда вы слишком доверялись обещаниям молодых людей.

Мария. Я слишком доверялась лишь одному, и я ещё не уверена в том, что он действительно меня обманул.

Графиня. Отлично, мой дорогой друг! Но скажите мне, умоляю вас, как пришло вам в голову искать себе мужа вне вашего круга? Вы думали, что ваша наружность должна вас поставить выше ваших сверстниц? Ах, мой юный друг, даже в этом отношении вы должны были поступать осмотрительней. Красота никогда не является залогом счастливого и выгодного брака. И никто не должен так бояться за себя, как красивая девушка. Тысячи опасностей, усыпанных цветами, тысячи поклонников и ни одного друга, тысячи бессердечных обманщиков!

Мария. Ах, ваша милость, я прекрасно знаю, что я некрасива.

Графиня. Не нужно ложной скромности. Вы красивы, небо наказало вас этим. Нашлись люди, стоящие выше вашего сословия, которые обещали вам многое. Вы не видели ничего трудного в том, что бы подняться ступенью выше. Вы презирали ваших сверстниц, вы не считали нужным усовершенствоваться в других, необходимых для молодой девушки, добродетелях, вы пренебрежительно относились к молодым людям вашего круга. Бедное дитя! Как легко могли бы вы осчастливить честного бюргера, если бы вы украсили свои прелестные черты, свою чарующую, привлекательную внешность кротостью и человеколюбием. Как вас тогда высоко чтили бы в вашей среде, как вас уважали и вами восхищались бы благородные люди. Но вы хотите, что бы ваши сверстницы вам завидовали. О чём же вы думали, моё бедное дитя, и почему вы стремились принести все эти блага в жертву призрачному счастью? Стать женой человека, которого из-за вас стала бы ненавидеть и презирать его собственная семья! И ради этой нечестной азартной игры поставить на карту всё ваше счастье, вашу честь и даже вашу жизнь! О чём вы думали? О чём думали ваши родители? Бедное. Обманутое дитя, жертва собственного честолюбия! ( Привлекает её к своей груди). Я бы отдала свою жизнь, что бы этого не случилось!
Мария ( плачет, припав к её руке). Но ведь он любил меня.

Графиня. Любовь офицера, Мария, человека, привыкшего к непостоянству и изменам, человека, который перестаёт быть храбрым солдатом, как только становится верным любовником, который клянётся своему королю не быть им и получает за это от короля плату! И вы хотели стать единственным существом во всём мире, которое заставило бы его быть вам верным наперекор воле его родителей, вопреки сословным предрассудкам его семьи, вопреки его клятве, наперекор его характеру, наперекор всему свету? Иными словами, вы хотели перевернуть весь свет… А когда вы увидели, что промахнулись, то решили провести свой план с другими средствами. Но то, что вы принимаете за любовь, не что иное, как сострадание или нечто худшее.
Мария бросается перед ней на колени, прячет своё лицо в подоле её платья и всхлипывает.

Одумайся, моё дорогое дитя! Ещё есть время, несчастная, ещё можно спасти тебя от падения в пропасть! Пусть я лучше умру, если не извлеку тебя оттуда! Откажитесь от ваших притязаний на моего сына, он помолвлен, фрейлейн Анклам владеет его рукой и сердцем. Живите в моём доме, ваша честь сильно задета, это единственное средство её восстановить. Станьте моей компаньонкой и будьте готовы не встречаться с молодыми людьми в течение года. Вы должны мне помочь в воспитании моей дочери. Пойдёмте к вашей матери, мы попросим её разрешить вам уехать со мной вместе.

Мария ( растроганно). Уже поздно, ваша милость.

 Графиня ( горячо). Никогда не бывает поздно стать благоразумной. Я назначаю вам тысячу талеров приданного. Я знаю, что у ваших родителей есть долги.
Мария ( всё ещё на коленях, почти падая ниц со сложенными, как для молитвы, руками). Ах, ваша милость, разрешите мне об этом подумать и рассказать моей матери.

Графиня. Хорошо, дитя моё… Поступайте, как считаете нужным… Я должна уйти. Ваша мать может застать меня в странном виде. ( Поспешно уходит, но в дверях ещё раз оглядывается на Марию, которая по-прежнему лежит, распростертая как на молитве).

Адьё, дитя моё! ( Уходит).

Действие пятое
С. 3.

Действие происходит в Армантьере.

Два офицера – Мариус и депорт сидят без мундиров за небольшим, накрытым скатертью столом. Штольциус вынимает салфетки.

Депорт. Я тебе говорю, она была с самого начала проституткой, и её благосклонность ко мне объясняется только тем, что я делал ей подарки. Из-за неё я влез в долги, и она окончательно разорила бы меня, если бы я не положил конец этой комедии. Короче говоря, дружище, не успел я оглянуться, как получаю от этой девицы письмо, в котором она пишет о своём желании посетить меня на моей вилле. Вообрази себе эту сцену, если бы её увидел мой отец.

Штольциус меняет салфетки ещё раз, что бы подольше находиться в комнате.

Что тут делать! Я пишу моему егерю, что бы он её встретил и до тех пор не выпускал из моей комнаты, пока я не приеду и не отправлю её тайком назад. Если бы мой отец увидел её, ей бы несдобровать. Ну, а егерь мой – здоровенный, коренастый парень, им быстро наскучит торчать вдвоём в комнате. Увидим, что он с ней там сделает… ( Смеётся злорадно). Я ему в письме, между прочим, дал понять, что не буду возражать, если…

Мариус. Послушай, Депорт, это неблагородно.
Депорт. Что не благородно? Чего ты хочешь? Разве ей будет плохо, если мой егерь на ней женится? А для такой…

Депорт. Хороший крест взвалил бы ты на свои плечи!
Штольциус выходит.
Мариус ( кричит ему вслед). Подай поскорей господину офицеру его питьё. ( Депорту). Я не знаю, как он с ней познакомился. Я думаю, что она хотела возбудить во мне ревность, потому что перед этим я несколько дней на неё дулся. Всё это ещё ничего, но вот однажды я пришёл к ней, был чертовски жаркий день, на ней была надета прозрачная кисейная юбочка, сквозь которую просвечивали её прелестные ножки. Когда она ходила по комнате, её юбочка так и развевалась на ветру. Слушай, я бы отдал чёрту душу за одну ночь, проведённую с ней. И вот, представь себе, в довершение ко всему, пришёл граф. Тебе ведь знакомо её тщеславие. Она кокетничала с ним напропалую, с тем ли, что бы поддеть меня, или потому, что подобные девицы всегда бывают на девятом небе, когда мужчина из высшего общества снизойдёт до того, что бы приветливо обойтись с ними.
Входит Штольциус, подаёт Депорту напиток и молча становится со смертельно бледным лицом за его стулом.
Я почувствовал себя, как раскалённое железо, которое внезапно погружается в лёд.

Депорт с жадностью проглатывает напиток.

Весь аппетит, вызываемый ей, пропал у меня. С того момента я уже не мог к ней хорошо относится. Впрочем, как я слышал, она сбежала от графини.
Депорт ( занятый своим питьём). Незачем говорить… об этом… ничтожестве. Само упоминание о ней вызывает у меня отвращения. ( Отодвигает тарелку).

Штольциус ( позади его стула с искажённым лицом). В самом деле?

Оба офицера глядят на него с изумлением.

Депорт ( хватается за грудь). Колет грудь. Ай!

Мариус смотрит на Штольциуса в упор, не говоря ни слова.

Депорт ( бросаясь в кресло). Ай, ай… ( Корчится от боли). Мариус!
Штольциус ( подскакивает к нему, хватает его за уши и поворачивает его лицо к себе, громовым голосом). Мария! Мария! Мария!

Мариус выхватывает шпагу и хочет его заколоть.

Штольциус ( хладнокровно оборачивается и хватает его шпагу рукой). Можете не трудиться, всё кончено. Я умираю довольным, что беру его с собой.

Мариус ( оставляет свою шпагу в руках Штольциуса и выбегает). Помогите! Помогите!

Депорт. Я отравлен.

Штольциус. Да, предатель, ты отравлен. Меня зовут Штольциус. Я тот, чью невесту ты сделал публичной девкой. Она была ею! Если вы не можете жить без того, что бы делать женщин несчастными, почему вы устремляетесь к тем, которые не могут перед вами устоять, которые вам верят с первого же слова? Ты отомщена, моя Мария! Бог не проклянёт меня. ( Падает).
Депорт. Помогите! ( После нескольких конвульсий то же умирает).
С. 5.

Квартира полковника.

Полковник, графиня Ла Рош.

Графиня. Вы видели обоих несчастных? У меня не хватило духу. Их вид поразил бы меня насмерть.

Полковник. Это зрелище отняло у меня десять лет жизни. И подобные события должны были произойти в моём полку! Ничего не поделаешь. Такова воля неба. Я хочу оплатить тому человеку все его долги и дать ещё сверх того 1000 ( тысячу) талеров. Затем я посмотрю, чего я сумею добиться у отца этого злодея для семьи, разрушенной и погубленной его сыном.

Графиня. Достойный человек! Примите же мою самую горячую благодарность. Я сделал всё, что бы спасти несчастную жертву, – она сама не захотела.

Полковник. Я ей посоветовал уйти в монастырь. Её честь погублена навсегда. Никто не может говорить о ней, не краснея, хотя она и уверяет, что ей удалось спастись от насилия подлого егеря. О мадам, если бы я был правителем, я бы его повесил.

Графиня. Милое, очаровательное существо! Уверяю вас, я начала возлагать на неё большие надежды. ( Плачет).

Полковник. Эти слёзы делают вам честь, графиня. Они растрогали и меня. И почему бы мне, готовому бороться и умереть за Родину, не плакать при виде ужасного несчастья, в которое поверг мой же подчинённый одного из моих соотечественников.

Графиня. Таковы последствия холостяцкой жизни солдат.

Полковник ( пожимает плечами). Как этому помочь? Кажется, ещё Гомер сказал, что хороший семьянин – плохой солдат
. И опыт подтверждает это. Меня постоянно преследовала одна оригинальная мысль, когда я знакомился с мифом об Андромахе. Я смотрю на солдата, как на чудовище, которому время от времени какая-нибудь женщина должна себя добровольно принести в жертву, дабы тем самым спасти остальных жён и дочерей.

Графиня. Как это понять?

Полковник. Король должен устроить школу для солдатских жён, но последним надо навсегда отказаться от тех высоких требований, которые каждая молодая девушка связывает с понятием вечного союза. Король должен оплачивать таких людей, которые, тем самым, отдавали бы себя на удовлетворение крайних потребностей его слуг, ведь, проще говоря, все люди испытывают такое желание.

Графиня. Сомневаюсь, что бы порядочная девушка на это согласилась.

Полковник. Это должны быть амазонки. Одно благородное стремление должно будет, как мне кажется, заменить другое. Деликатность женской чести уступит место сознанию своего мученичества для блага государства. Эти женщины не должны лишать солдат мужества. Эти воинственные девы должны будут отправляться вместе с солдатами в походы и вдохновлять их на храбрые подвиги.

Графиня. Как мало известны вам, мужчинам, чувства и желания женщин!

Полковник. Правда, король должен приложить все старания к тому, что бы сделать эту должность блестящей и почётной. Зато он сумеет сэкономить деньги на вербовку солдат, а дети будут принадлежать государству. О, если бы нашёлся придворный, который поддержал бы мой проект и представил его королю! Какая огромная польза была бы всему государству! Покровители его составили бы ему счастье, укрепили бы не только внутреннюю, но и внешнюю безопасность страны, и в нашем обществе, которое мы до сих пор раздирали и разрушали, вновь расцвели бы мир и благоденствие, спокойствие и радость.
Занавес.

1776 г.

Краткое содержание:
Действие драмы происходит в Эльзасе. Молодая бюргерская девушка Мария отвергает своего жениха, купца Штольциуса, ради блестящего офицера, дворянина Депорта, за которого она мечтает выйти замуж. Но Депорт, соблазнив Марию, бросает её. За Марией, покинутой Депортом, начинает ухаживать молодой граф Ла Рош. Однако мать Ла Роша убеждает Марию, что брак между ней и её сыном невозможен, ввиду различия их сословий. Презираемая всеми, Мария бежит к Депорту, надеясь найти у него защиту. Но Депорт отдаёт Марию для забавы своему егерю. Тогда бывший жених Марии, Штольциус, желая отомстить за её поруганную честь, нанимается слугой к Депорту, отравляет его и сам отравляется. В заключительной сцене пьесы полковник Спанхейм в беседе с графиней объявляет причиной развращённости военных неизбежное безбрачие и выдвигает утопический проект создания особой профессии « солдатских жён», которые должны будут сопровождать солдат в походах.
Мокульский С. С. 1955 г.
� Ни очага, ни закона, ни фратрии тот не имеет, 


Кто междоусобную любит войну, столь ужасную людям.


Гомер, « Илиада».





